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JlaHHas1 padoTa NMOCBSAIIEHA W3YYEHHMIO PA3BHTHS KOTHUTHUBHBIX CBsideil, cGOpMHPOBABIINXCA MEXKAY KOHIeN-
TaMH, penpe3eHTHPYIINMMH BHYTPEHHHI MHP 4e/10BeKA M SIBJICHHS OKPYKaKoIeil 1eficTBUTEIbHOCTH B paM-
KaX NpaMHIoeBponeiickoii kapTuHbI Mupa, cpean kortopeix CHACTBE, THEB, I'NIYIIOCTbD, CIIA, 3BYK,
CBET, TbMA, OT'OHb, IBUXKEHUE u ap. [Ipn npoBegeHnH aHAJIN3a SI3bIKOBOr0 MATEPHAIa NPHMEHSINCH
caeayIolHe MeTOABbI M MOAX0/AbI. ITUMOJIOTHYEeCKHIl U NePHBAMOHHBIN aHAJIN3, YACTHYHO JUHTBOKOTHUTHBHOE
MO/JeJMPOBAHNE, KOHIENTYAJIbHBIN aHaau3 U (peiiMmoBoe MoaeaupoBaHne. Beineasiiores U HCCIeAYIOTCH Mpa-
HH0eBpoNelickie KOPHH ¢ 0a30BbIM 3HAYEHHEM, PelpPe3eHTHPYIONIUM aHATH3HPYeMble KOHIENThI, pACCMATPH-
BAIOTCS MX MPOM3BO/HbIE B COBPEMEHHBIX A3bIKAX, a4 TAK:Ke penpe3eHTalusi cGOPMHPOBABIINXCH KOTHUTHBHBIX
cBsizell B yCTOHYMBBIX BbIPA’KeHUSAX, CI0BOCOUYETAHMAX, (paseosoruzmax. OnuchIBalOTCA CJIy4aH COBNAJCHUS
Pa3BUTHA CEMAHTHKH CPeH NMPOU3BOIHBIX PA3HBIX KOPHell ¢ 01M3KUM HJIH CHHOHHMHYHBIM 3HAYeHUEM.
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The article is devoted to the study of the developemt of cognitive bonds that have formed between coapts,
representing human inner world and phenomena of theenvironment within the Proto-Indo-European world
map. Among these concepts are HAPPINESS, WRATH, SG¥OW, STUPIDITY, FORCE, SOUND, LIGHT,
DARKNESS, FIRE, MOTION, etc. While analyzing linguistic material the following methods and approaches
were put into context: etymological and derivationaanalysis, linguistic and cognitive modeling, corept analysis
and frame modeling Proto-Indo-European roots with pecific semantics are selected and analyzed, theleriva-
tives in modern languages are considered, as web the representation of the established cognitiveonds in idi-
oms and collocations. The cases of parallel semagiand sense development in derivatives of variousots with
close or synonymous meaning are discussed.
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BBenenue

Kareropuzanust AeicTBUTEIHLHOCTH HEM30EKHO BIEYET TMOCTPOSHUE KiIacCU(pUKAIMA ee
anemMeHTOB. [Ipu 3TOM 0COOEHHOCTH €CTECTBEHHOW M MCKYCCTBEHHOW Cpeabl OOMTaHUS YelOBEeKa
HaXOJIT OTpa)KeHHE Ha S3bIKOBOM ypoBHE. Llenb paGoThl 3aKiiodaercss B yCTAHOBICHUH M aHAIIN3E
Pa3BUTHS HEKOTOPBIX KOTHUTUBHBIX CBs3€H, CPOPMUPOBABIIMXCS MEXKAY KOHIICTITAMH, PETpe3eH-
THUPYIOIIMMHU BHYTPEHHUI MHp YEJIOBEKA M SIBJIEHUS OKpYXarolleW aelcTBUTenbHOCTH. CKiaabl-
BAIOIIASICS CUCTEMA OTHOLIECHWW U CBSI3€W B OTHENIBHBIX CIIydasX M3MEHUYMBA U MOJBUYKHA BO Bpe-
MEHH, B TO BpeMs KaK B APYTUX OCTAETCS TOCTATOYHO CTaOuIbHOM. Tak, HanpuMep, HEKOTOpPbIE HC-
CJICAOBATCIIM YKAa3bIBAIOT HAa CBUACTCIILCTBA YTPAUCHHBIX Hpe,Z[CTaBJIeHI/Iﬁ 0 KaTeropusanun BCECX
KMBOTHBIX Ha JIBYHOTUX M YETBEPOHOTHX BO BpPEeMs CYIIECTBOBAHUS OOIIEH MparHI0€BPOIICHCKON

KyabTyphl [2]. B naHHON paboTe paccMaTpUBAIOTCS KOTHUTHUBHBIC CBSI3H, C(HOPMHPOBABIIHECS



MEX/1y HEKOTOPBIMH CMBICIIaMU, MPEACTaBICHUSAMH 00 OKpYXarouiel IeiCTBUTENbHOCTH, perpe-
3CHTUPYIOIUMU 0COOCHHOCTH MHPOBOCIIPUSTHS U HAIIEAIITNE OTPAKEHUE B SI3bIKE.

Tak, konnent CBET oTtHOCHTCS K 6a30BBIM MOHATHSIM HAMBHOW KapTUHBI MUPA U pENpe3eH-
THUPYETCS PSAAOM NMPAUHAOEBPONEHCKUX KOPHEH CO 3HAUCHUSIMU «CUATH», <«OIHCTaTh», <CBEPKATH»,
«cBeTuTh» U Jp. [lomumo koruutuBHBIX cBsizeil ¢ koHuentamu BUJIEHUE u BPEMS, paccmot-
PEHHBIX HAMH B MPEIIIESCTBYIONINX pa3zeiiaX, JaHHBIA KOHIENT Takke (popMHpyeT KOTHUTUBHYIO
cBsa3b ¢ KoHUentoM CYHACTDBE. [lanHas cBs3b MOATBEPKAAETCS HAIMYUEM JICKCUYECKUX €JIMHUIL
CO 3HAQUYEHHEM «CUACThe, CUACTIMBBINA, PaJIOCTHBIN», KOTOPbIE OEPYT CBOE HA4yallo OT MPauHA0EBPO-
MEUCKUX KOPHEH CO 3HAYEHUEM <CHUATh, CBETUTH». Tak, HampuMep, MPanHI0E€BpONECHUCKHI KOPEHb
*pbhlei- — «Bepkarp, OJecTETH» UMEET MPOU3BOIHBIC CO 3HAYCHUEM «panoBaThes»: blipian — «a-
JI0BaTh, BECEIUTH» B JpeBHeaHruiickoM, blidon — «panoare» u blidsea— «0naxeHcTBO, cYacThE»
B JpeBHecakcoHCKoM, blTdhr — «MuitocTuBbIi, OlaronpUsATHBIN» B HCIaHIACKOM, bleips — «wuio-
CTHBBIH, OJArONPUATHBIN» B TOTCKOM | Ap. [10]. B coBpeMeHHOM aHTTIUHCKOM SI3bIKE JaHHBIA KO-
PCHB MPENCTaBICH TAKUMH NPOU3BOAHBIMH, Kak DIiSS — «OnaxkencTBo, cyactee» u blithe — «wece-
JIBIA, )KU3HEPAIOCTHBIN, CUACTIUBBIN» [9]. BO3MOXHO, pOJICTBCHHBIMH JIEKCEMAMU B PYCCKOM SI3bI-
Ke SIBIIIOTCS OJIasKeHHBIH, 0J1askeHCTBO, OJ1aro, 6uaaroii u ap. (*bheleg-— «Bepkath, cuaTe»)
[6]. JIekceMbI CO 3HAYCHUEM «CYACTHE, PAOCTh» TAKXKE MPOUCXOAT OT APYTHX MPAUHI0CBPOIICH-
CKUX KopHei, penpe3entupytomux konient CBET. Hanpumep, nexcemsl glad — «cuacTiuBbiii» u
gleg— @ecenblit, sHepruyHbIT» [9] B aHITTHIICKOM sI3bIKE OEPYT CBOE HAa4yalslo OT MPaWHI0CBPOIICH-
ckoro kopHs *ghel- — «wusare, cBepkats» [9]. IlpannmoeBpormneiickuii koperb *kand- — «cusrs,
CBEpKaTh» B JIATHHCKOM SI3BIKE MPEICTaBJIEH MPOU3BOAHON jekcemoit candidus — «CuacTIuBBIH,
PalOCTHBIN, HO TaKke sapkuii custonmii» [10]. JlaHHas CBA3b TaKKE PENPE3CHTHPYETCS U PSIOM
(bpa3eonornyecKkux eAUHUII. B pyCCKOM sI3BIKE YEIIOBEK MOXKET «CBETHThCS, CHATH OT PaJA0CTH»,
YTO DKBHUBAJIEHTHO aHTIuiickomy «t0 beam with delight> wimu «to0 be radiant with joy». I'maza
MOTYT 0JIecTeTh OT PaJ0CTH, a B aHTIIHiiCKoM — eyes glitter with excitement Beipaskenue «oro-
HeK B IJIa3ax» NPUMEHUMO K YeJOBEKY PaJOCTHOMY, SHEpruyHOMYy (B aHrimiickoM mischievous
twinkle — «o30pHOIT OroHek»), a WIy4e3apHoe dyayiee» —3To cyacTiuBoe Oyaymiee [1]. B cio-
BOCOYETAHHUHM JIyye3apHasi yJbIOKa «ylnblOKa» BBICTYMAaeT MPU3HAKOM <«PaJIOCTH, CUYACTHA», B TO
BpeMs Kak JICKCeMa «Ty4e3apHbIii» UMEET JBa 3HaUeHUs: 1. «CBeTAIUICS, CBEpKAIOIIUI», 2. pa-
JNOCTHBIN». B MCIIaHCKOM SI3BIKE TaK)K€ BCTPEYAOTCS BBIPAKECHUS «CUATH OT pagocTU» — estar ra-
diante de alegrian «y4esaproe 6ymymee» —un futuro radiante (luminoso) u ap.

®opmupoBaHre KOTHUTUBHOU CBA3U Mexay KoHientamu CBET u TbMA B pamkax npaus-
JIOE€BPOTENCKON KapTUHBI MUPA MPEICTABISAETCS TOCTATOYHO OYEBUIHBIM, MOCKOJIBKY JaHHBIE TO-
HSTHUS HAXOASATCS B ONMO3UIINH U B3aMMOUCKITIOUAIOT APYT Apyra. AHAIU3 MOKa3bIBAET, YTO MHOTHE

COBPCMCHHBIC CJIOBA CO 3HAYCHUCM «TbMa>» BOCXOIST K HpaHHHOGBpOHCﬁCKHM KOpHAM CO 3HAUCHU-



eM «cusATh». Tak, HanmpuMep, COrJIAaCHO MHEHHIO HEKOTOPBIX 3THMOJIOTOB, IPAHHI0EBOICHCKUN KO-
peHb *skai- — «epiarh, TeHb», BO3MOXKHO, JISKUT B OCHOBE JICKCHYECKHX CAWHHI[ CO 3HAUYCHUEM
TCHb» U «TEHEBOI» B CIABIHCKHUX fA3bIKAX W B CAHCKPUTE. T€Hb, CeHb, TEHEBOM, TEHUCTHIH B
PYCCKOM SI3bIKE, IIEHb — <«T€HBbY», MIEHEBbl — «TCHEBOI» B OEIOpycCcKoM, Cien, cieniowy ¢ aHaio-
TMYHBIM 3HAYEHHUEM B TOJBCKOM; Stin — «rerp» B verickom [4; 10], chaya — «reHbp» B CaHCKpHTE
[8], hije — «renp» B anbaHCKOM, CIIa0BIil CBET» HO TakKKe CHATh, Shine— «usare» [6]. B anrmuii-
CKOM sI3BIKE JTaHHAS CBA3b IMOATBEPIKIACTCS HATMYHUEM IPOU3BOJHBIMHU OT JAPYTUX KOpPHEH ¢ OJm3-
KMMH 3HaYeHUsAMH. *ghel- — «cusaTh, cBepKaTh» JIEKHUT B OCHOBE JiekceM gloomy - «MpauHbIii» u
gloaming - «cymepku» [7; 8]; nekcemsr black — «uepnsiii», blacken — <«wepuuts», Hapsay c
Hemenkum blaken — «aepuute» u ucnanackum blakkr ¢ tem jxe 3HaueHHEM, BOCXOIAT K IPAUH/IO-
eBporeiickoMmy kKopHio *bheleg- — «cusrte, mepuats» [7]/*bhleg- — «opers, ucnyckas uepHbiii
aeivm» [9]/ *bhleg- — «opets» [8]. B pycckoMm si3bike JiekceMa Mpak, a TakKe POJCTBEHHBIC ei
MpaYHbIii, MOPOK, OMpayaTh U MEPKHYTb [4; 6] mpouCXOAsAT OT KOpHSA *MEr- co 3HaYCHHEM
«CBEpKaTh, MepLAaTh». JlaHHBIN KOPEHb TAKXKe MPEICTABICH U B IPYTHUX CIABSIHCKUX SI3BIKAX: «MO-
POK» — @MpaK» B YKPAHHCKOM; MPaKbT — «T€MHOTa» B OOJITapCKOM; MPaK — «Mpak» B cepboOXo-
pBarckoM; Mrok — «wvpak» B moasckoMm u ap. [9, 10]. Umeercst mpou3BoaHass ¥ B CaHCKPHUTE:
markas — «iompaucuue». [IpousBoansie ekcembl MUrk, mirk, mirky — «remHOTa, TEMHBIN» B
anrnmiickoM s3bike [9] BepOanmsyror konuent ThbMA, B To Bpemsi Kak JiekceMbl MOrning —
«yTpo», a TaKke MepuaTh (0 cBere) penpeseHTupytoT kKonuent CBET. [lanHas KOTHUTHBHAsI CBS3b
Npe/ICTaBlICHa B COBPEMEHHBIX S3bIKaX (pa3eooru3MamMu, HalpuMep, MPeACTaBIATh B MPAYHOM
cBeTe, HABOJAUTH Te€Hb Ha SICHBIN JeHb (T.c. cCOMBATh C TOJIKY) B PYCCKOM si3bike, {0 express
gloom over the situation— «ipencrasisrs Bce B MpauHoM cete», light shining in the darkness—
«CBET BO ThME€, JIyd HAJEKIbI» U JIp.
Cnenyromas korauTuBHas cBsi3b CBET-I'HEB mmpoko mpencraBinena kak ¢pa3eonorus-

MaMH, TaK ¥ TPOU3BOJHBIMHU B Pa3HbIX s3bikax. Hampumep, nexcema fello co 3Hauennem «momeii»
B JIATHHCKOM SI3bIKE M €€ MPOM3BOHbBIC B APYIUX MHIOEBPOIEHCKHUX A3bIKAX BOCXOMIAT K MPAMHIO-
eBporeiickomy KopHto *ghel- — «cBepkatp, cusath» [9; 10]. Cpeau mpou3BOIHBIX JTaHHOTO KOPHS
TaK)Ke JeKceMa KeJlub (B 3HAUCHHUH <3JI00a») B pycCcKoM s3bike, 10 gloat — «mopaacTtBoBarh», tO
glower — «cepauto cMoTpeTh», gall — «kemus, 3100a», t0 glout — «@a0paacTBOBAaTH>» B aHTITHHCKOM
si3bike U Ap. [9; 10]. AHrnmiickuii Taaron t0 iINCENSE KOTOpkIid 03HAYAeT «pa3rHeBaTh, IPUBECTH B
SIPOCTH>», BOCXOJUT K MPanHI0EBPOICHiCKOMY KOpHIO *Kand- — «cBeTuThes, cusiTh». [laHHBIN Tiia-
royi ObUT 3aMMCTBOBAaH B aHTJIMHACKHUH SI3BIK W3 JIATHHCKOTO — incendium «CTOJNKHOBEHHE, KOH-
bnukT», Incendo — «@o3MyIarTh, MOACTpeKaTh, HaTpaBauBaTh» [9; 8]. [Ipou3BOAHbIEC CIIETYIOMIHX
NpanHA0EBpONeHcKUX KopHel, BepOanu3ytomux konuent CBET, Takxke penpe3eHTHPYIOT KOHIENT

I'HEB, nanpumep, *Nei- — «CHsiTh, CBETUTH> C IPOU3BOJIHBIMU CO 3HAYCHUEM 3J100a B PSIJIE SI3bIKOB:



JpEBHEAHIIIHICKOE NIO — <«3100a», MpeBHEBepXHEHEMeNKoe NI — <JI0CTh, Bpakia, HCHABUCThY,
HCIIAHJICKOE NIO — <KJIEBETa, 3jas caThpa» W JAp.); *aisk- — «ICHBIN, CBEpKArOUIHid, SPKHI»
[10]/*aiskno- — «BeTbIi, AcHBIN» [6] (HanpuMep, ApeBHE3aNaIHOHOPBEKCKOE €iSKra — <«ObITh B
SIPOCTH, CHIIHO 3JIHTHCS»; APEBHEHCIAHACKOE €iSkra — <«ObITh B sipocTu»; aHriuiickoe bridle —
«BO3MYIIATh, HErooBaTh» U Upbraid — «yrare») [10] u kopens *bheruk-/bhrek- — «BepkaTp»
(npeBHeanrnmiickoe upbredan — «pyrartp, Opanuts») [10]. laHHast KOHIENTya bHAs CBSA3b perpe-
3CHTUPYETCS B AHIJIMICKOM sI3BIKE CIEAyroImuMu obopoTamu: glare at someone accusingly-
«CMOTpETh OCyxKatomie»; to glare revenge— «opets xxaxaoi mectu». ['maron to glare umeer apa
3HAYCHHS: «OCJICTTUTEIBHO CBEPKATh; IPKO CBETHTBHY; IPUCTAIBHO, CEPAUTO CMOTPETh». VInOMBI
C TIOXOXKMM 3HAUYEHUEM BCTPEYAIOTCS B MCIAaHCKOM s3bike: 10S 0jos relampaguean (centellean) de
ira, rae rioaron relampaguear o3Hayaer «cBepkaTh», ifa — «HeB», 10S 0jos brillan de odio—
«riaza OJIecTAT rHEBOM», rie 0dio — «aeHaBucTh», brillar — «usrs, 6necrers».

B 1enomM MOXHO OTMETHTh, YTO CHUJIbHBIC YYBCTBA, TAKHE KaK Ie4asb 00 THEB, YBSI3bIBa-
JUCh B MPEJCTABICHUU JPCBHUX C KAKUMHU-THOO (PU3UUESCKUMHU OILIYIICHUSIMHU WA COCTOSIHUSMHU.
Jpyrum npumMepoM, WLIIOCTPUPYIOLIUM JaHHOE IIOJIOKEHUE, SIBJIAETCS KOTHUTUBHAA CBsA3b | HEB—
JBMKEHUE. 'HeB Mor paccMaTpuBaThCsi Kak HeKas JBHXKYyIas cuia (cp. mopbiB rHeBa). Tak,
*| @u- — «oTpe3arh, OTACIATELY, «PE3K0e ABMKECHHE» (' yTh — «IBEPABIH, KPYTO#, €IKUI» B Ipacia-
BSHCKOM; lUuty — «beBpasb» (caMblii XOJIOIHBIM, GKECTOKUI» Mecsil) B moibckoMm [6]. B pycckom
SI3BIKE JTAHHBIA MPauHI0EBPOICHCKUII KOPEHBb TPEICTABICH MPOU3BOAHBIMU JIOTHIH, JIOTHK (-
KW, TOPBKUI 1BETOK). JIaHHAs CBSI3b YETKO MPOCICKUBACTCS U Ha OCHOBE JAPYTHUX KOPHEH, TaKuX
Kak *ieU- — «Memarh», «IpUuBOIUTh B IBIKEHHE» (Hapb — «IPBIi», Tapo — )KECTOKO, PE3KO, CYpO-
BO» B IPACIaBSIHCKOM; {MPOG — WKI'Y4Hi, TEPIKUH, CMEIIAHHBIA» B TPEUYECKOM; Iraph — CHEB»)
[6]. A B pycCKOM sI3bIKE TIPEACTABJICHBI TAKUE CXOJIHBIC IO CMBICITY JICKCEMbI, KaK SIPOCTh, SIPOCT-
HBIii, a TaKke sIpbIii (CHIbHOE 4yBCcTBO). C KOpHEM *€IS- — «OBICTPO JABHUraThCs, CTPACTh» COOTHO-
CAT JIEKCEMBI ifA — «@HEB» B MCIIAHCKOM, ae€SMa— <@J0CTh» B aBECTHHUCKOM H Ap. [9]. B s3bike
JlaHHasl CBSI3b BOILIOMIACTCS B TAKMX YCTOWYHMBBIX COUCTAHUSAX CJIOB, Kak OBITH HAa B3BOJE, CO-
PBaThCA € IeNH, KPBIIIy copBajio (OT 'HEBa); B aHINIMIICKOM s3bIke: transport of rage — «apu-
cryn spoctu», fly into a rage, go ballistic, go off the deep end- «scusiuTe», fly off the handle
— BBIUTH U3 ce0s». [ToMuMO 0OIIEro CMBICIA, CIBHMKEHHE», KTHEB» CBI3BIBAETCSI C 0oJjiee KOH-
KpETHBIM NOHATHEM «aaBjeHue». KoruutusHas cBa3s ' HEB—JIABJIEHUE peanusyercsa nocpen-
CTBOM KOpHE# *gnew- — «1aButh, AymuTh» [6] u *angh- — «aBuTh, AyIINThH, IPUYUHITE OECIIO-
koiictBo» [8] (mpaciaB. rHeBaTH — FHOBHUTH — IaBHTh, MAThHY», aHIJIO-CaKC. CNEOWiaN — <«CKu-
MaTh, OMTH»; JIaT. angere— 3aapIxaTbes», canckp. anhas — «oecnopsiIok, paccTpoicTBo»). K mpo-
U3BOJIHBIM B COBPEMEHHBIX S3bIKaX OTHOCSTCS JICKCEMbl THEB, THEBATHCSI, THOOUTH, YTHETATH B

PYCCKOM sI3BIKE, a B aHTJIMHCKOM — anger, anguish, anxiety, angina [7; 9]. I'ueB npencraBisics



KaK HeYTO YAyIIarollee, 3aCTaBiIsoiee 3aAbXxaThes (Cp. rHeB QymmT) [ToMUMO 3TOr0 B MHIOCB-
POIIEHCKOM sI3bIKE CYIIIECTBOBAJ KOPEHb *reig- — «caaBiuBath» (aT. rigidus — wkecTkuii»; erigere
— «I0JHUMATKCS, TBepaeTh») [9; 8]. B cOBpeMEHHOM aHTIIMICKOM sI3bIKE UMEIOTCs CiioBa rigid —
<OKECTKHI, TBEP/IBIN», IJOrOUS — «CTPOTHiA, )KECTKHI, 0€35KaTOCTHBIN», [JOr — <OIIeTeHCHHE, Ke-
CTOKOCTb, THEB.

B aT10if cBsi3M BechMa Ioka3aresibHa KOTHUTHBHAS CBS3b, C(OOPMHUPOBABIIASCS MEXIy KOH-
nentamu JABIVDKEHUE n 3BYK. CornacHo M.M. MakoBckoMy, B IPEACTaBJICHUAX APEBHUX HUH]IO-
eBpOIICHIIEB 3BYK BOCIIPHHUMAIICS KaK «pazsujee opysicue» [3]. 3ByK BO3HHMKAET NPH IBHKCHUH,
ynape u T.1. K mpanHmoeBponeiickoMy KOpHIO *Seu-/SOU-— «IIpUBOANUTE B JBMKEHHE, TOBOPAYH-
BaTh, cru0aTp» [6] BOCXOAAT HIyM, IIyMeTb B PyCCKOM S3bIKe, SiauSti — «iryMeTh» B JTUTOBCKOM.
Crs3p IBUXKEHUE-3BYK npociexuBaercs B COBpEMEHHBIX BBIPAKCHUSIX: pacceKaTh/MPOH3aTh
THIIHHY (0 3ByKE), CBUCTETh B BO3AyXe (0 4eM-TO, YTO CTPEMHUTEIBHO PAacCEKacT BO3AyX), MPO-
CBHCTETh — «IpoMuaThecsa»; Cleave the air— «gBurarscs, paccekas BO3ayx» B aHrIHiickoM. He-
CKOJIBKO JIPYTOil CMBICIIOBOM OTTEHOK, HO BCE TY K€ KOTHHTHUBHYIO CBSI3b PEaTHM3YIOT CJIOBa-
MPOU3BOJIHBIC OT KOpHs *bheu-r-/bhou-r-/bhir- — «w3apivatees» [6]. Tak, bauruot — «wbruath,
peBeTh (0 BosHAX)» B JIaTHIMICKOM, fur 6 — «OymeBaTh» B TaTHHCKOM, bUrach — «vbrdanue ObIKa,
bairithir — <«peBer, MprYUT» B apeBHEUpIaHACKOM, Bopéag — «ceBepHBIil BeTep» B IpeBHErpede-
CKOM, eSstour — «poxoT» Bo (h)paHI[y3CKOM; B PYCCKOM SI3bIKE TIPOU3BOIHON JIEKCEMOM OT paccMar-
pHBaEeMOro KOpHs siBisieTcss Oypsi, OypHsbiii [5; 6]. B maHHbBIX mpumepax SICHO MPOCICKHUBACTCS
CBSI3b «CTPEMHUTEIBHOTO JBUKCHUSI» H «POMKOTO 3ByKa». [[TOMHMO JaHHBIX MPOU3BOIHBIX, HHTE-
pec MPEICTaBIAIOT HEKOTOPBIE COOTBETCTBHUS B aHIIIMHCKOM s3bIke: Storm, tumult — «irym u kpu-
Kd; rpoxor». [loka3arenbHa peaau3anusi pacCMaTpUBacMOl CBSI3U U B CIEAYIOIIUX NpUMeEpax: Oy-
eBaTh — <OBITh B SIPOCTH», OySIHUTD (TOpa3yMeBaeT aKTUBHBIC ACHCTBHS, COMPOBOKIAFOIINECS
I'POMKHMMH 3ByKaMH); B aHrmiickom: storm of laughter — «e3peiB cmexa», Storm in — «@opBarbes
C TpOXOTOM», StOrm at — «pyrarbcs Ha K.-JI.» U JIp.

HexoTopble KOTHUTUBHBIE CBA3U B PaMKaxX IPavHI0EBPOIICUCKON KapTUHBI MUPa PEIIPE3CH-
TUPYIOT IOHHMaHHE TOTO, YTO B OCHOBE MPHUOOpETEHUs HAUBHBIX 3HAHHMN 00 OKpy»Karomieu neii-
CTBUTEIILHOCTH JIGXKHT €€ MO3HAHUE MMOCPEICTBOM YyBCTBEHHOTO BOCIIPUATHSI. JIOBOJIBHO HATJISIHO
3T0 WimocTpupyeT Takas cBs3b, Kak [JIYXOTA-TJIYIIOCTD. B npanHgoeBponencKkoM A3bIKE
cymiecTBOBall KOpeHb *Kous- — «cabrmare»/*K'lous- — «ciyx», ¢ KoTopeiM cooTHOCsTCs gluSas—
«TIyXOH, TIIymblii» B auTOBcKOM, hear, acoustics anrmmiickom sizeike [6; 8]. B pycckom si3bike
MPOM3BOIHBIC TAHHOTO KOPHS PEMPE3CHTUPYIOT 00a KOHIIENTA B CBSA3KE: TUIYXO#, CIyX U TJIyNbIi
[6]. Jlekcema stumpf B HemelkoM O3HaYaeT <«TayXxoi; Tymoii». [JoMHMMO 3TOro HaJaM4YWe AAHHOM
CBSI3M TTOATBEPKIACTCS IPOU3BOAHBIMU TaKOTO MHAOEBpoIeiickoro KopHs, kak *dhoubh-/dhubh- -

«TEMHBIN», C KOTOPBIM COOTHOCSTCS taub — «rmyxoit; mnoxo coodpaxkaromuii» B Hemenkom, deaf —



«TIYXO0#», HO TAKXKE «a1yCTOM, O€3BKYCHBIN», HO TaKXKe «TEMHBIN, HEBE)KECTBEHHBIN, OTCTAIBIN» B
anrnuiickoM [8]. B peun korautusHas cBsi3zb [JIYXOTA-TJIYIIOCTD Bormuiomaercs B Cleayro-
IIMX BBIPAKCHUAX: HECIBIAIMI — «TOT, 0 KOTOPOTO HEJb3sl JIOCTYYaThCs, JOHECTH YTO-THO0»,
NPOINYCKATh MHMO YIIIeii; 0CTaBaThCs IJIyXuM (10 OTHOIICHHIO K 4eMy-JIn00). B anrmuiickom: t0
turn a deaf ear to smb./smth— «ue ciymars Koro-i., IpomyckaTb MEMO YIIIEH; HE 00Opaliarh
BHUMaHHMs Ha 4T0-1.»; hone so deaf as those that won't heaB cooTBercTBUM ¢ MPUHIIUIIOM OT-
3epKaJMBaHUs NapajljIelIbHON el KOTHUTUBHOM cBs3bto siBisieTcss CJIYX— YM. Tak, npannnoespo-
NEWCKUI KOPEeHb *au- — «BOCIIPUHUMATH OPraHaMH YYBCTB, CJIBIIIAThH, IOHUMAThY» CBA3aH C KOPHEM
*gus-I*us- — «yxo» [6; 9]. Jlanublii GakT MPOCIEIKUBACTCA B IMOCIECAYIONEM Pa3BUTHH JICKCEM:
OVyje — «asiBy, HaCTOPOKe» B JTUTOBCKOM; Ud-avati, pra-avati — «3amedaeT, IpUHUMAET BO BHH-
MaHHe» B IpeBHeuHaulickoM; audio, audire — «ciyiars, BHUMATh» B JATHHCKOM; AUSINS — «yX0»
B JIPEBHENPYCCKOM; aUIS — «yX0>» B JIATHHCKOM. B 3Toii CBsI3u oOpainaroT Ha ce0s BHUMaHUS He-
KOTOPBIC BBIPAKEHHS B PYCCKOM SI3BIKE. IEPKATh YXO BOCTPO — «OBbITh HACTOPOXKE, HABOCTPHUTH
YIIM — CIPUTOTOBUTHCS ¢ HHTEPECOM BHUMATHY», BelIaTh JIAIIIY HA YIIH — «1aBaTh JIOXKHbBIE CBE-
JeHUsI, 0OOMaHBIBAThH».

Jlornuna ncTopuueckas B3anMoo0ycnopieHnocTs nouaTiit CUJIA-BOJIBIIION. YunTsiBas
OIPEICTICHHYIO CTETICHb CMBICIIOBO# OJIM30CTH AaHHBIX JIEKCEM, HEYJAMBUTEIBHO, YTO OHA 3aKPEITH-
Jach B MUPOBOCIPHUATHH JPEBHUX JIt0JIci. BHYIIUTENBHBIA pa3Mep U CErofHs acCOIMHPYETCS C
MOTYIIECTBOM, HAIpPUMED, 6eIuKuli — JaHHOE CIOBO MOXKET TPAKTOBATHCSA KaK <«QOJIBIION», HO
TaKKe U KaK «MOTYIIECTBEHHBI». TO jxe camMoe CIpaBeIsIMBO U JJIs JIEKCeMbl greatB aHrITHilCKoM
SI3BIKE, KOTOpasi yHOTPEOSIETCS B 3HAUCHUAX «BEIIUKHUIT», BO3BBIIICHHBIIN», @ TAK Ke «OO0JIBIION».
B aToii cBsi3M MHTEpeC MPEACTaBISIOT CIEeAyIOUIMe NpanHoeBporeiickue kopuu: *bel-, *bol- —
«CHUJIbHBIN, 3HAUUTEIBHBIN» (mp.-uHI. balam —«cuna, momb, Hacunue») [8] u *bhel- — «yBenuun-
BaThCs B pasMepax» [10]. B pycckom si3bIke IPOM3BOIHBIM SABJISCTCS JeKceMa 00JbI0M, B aHTIHI-
ckom bull, boulder — croBa, mo cytu 0603HavaroNe KPYMHBINA 00beKT. MOXHO MPOCIEIUTh daH-
HYIO CBSI3b W Ha MPHMEpE JAPYroro KOpHs: *Mdgh- — <«CHibHBII», <ObITh B cocTosiHHM» [8]. [lpu
ATOM JIaT. MagnNus —«O0JIbIIION, CUIBHBIN», MEeQga HeM. MOJgeNn —xoTeTh, MOUb», Majestat —ase-
auane», Macht —«cuma»; ap.-una. magha-h —«6orarcTBo, Moryiuectso» [6]. binxkaiiime cooT-
BETCTBHUS B PYCCKOM sI3bIKE. MOTYIIECTBEHHBII, MOYb, MOIIIb; B aHTIIHIICKOM: Magnate, majesty,
might, much.

Takum 00pa3oM, KOTHUTUBHBIC CBSI3H MEKIY PACCMOTPEHHBIMU KOHIIETITAMHU, OTPAXKAIOIIINE
IMOIIMOHAJIBHBIC COCTOSHHUS M KAuecTBa YEIOBEKA M SBJICHUS OKPYKArOIEH IeHCTBUTEIBHOCTH,
copMupoBagach B paMKax MPaMHIOCBPOICHCKON KapTUHBI MHpA, PENpPE3eHTUPYS] OCOOCHHOCTH
MHUPOBO33PCHUSI M BOCIPHUATHS PEaTbHOCTH. BbIIENEeHHBIC Clydad pEnpe3eHTAIlMd KOTHUTHBHBIX

CBsI3€M Ha SI3BIKOBOM YPOBHC CBUACTCIILCTBYIOT O COIPAKCHHOCTU U B3aHMO,Z[€I>'ICTBI/II/I AHAJIU3UPY-



€MBIX KOHIIENITOB B paMKaxX MPanHI0€BPONECUCKON U COBPEMEHHBIX S3bIKOBBIX KapTUH MHUpa. B cBs-
3H C YeM MOKHO 3aKJIFOUUTh, YTO OHH UMEIOT JIOCTATOYHO JUTUTEIHHYI0 HCTOPHIO ()OPMUPOBAHUS H
HE TEPSIOT aKTyaIbHOCTU CErOAHA. JIMaXpOHMYECKUM MOAXO0J K MCCIENOBAHUIO SI3bIKOBOIO MaTe-
pHrasa mo3BoJISET YCTAHOBUTH OCOOEHHOCTH (DOPMHUPOBAHMS JaHHBIX KOTHUTUBHBIX CBs3ei. Becbma
MOKa3aTeIbHBIM U MHTEPECHBIM ISl PACCMOTpPEHHUs (DaKTOM SIBIISICTCS pa3IMYHasi CTENEHb perpe-
3€HTaTUBHOCTU KOTHUTUBHBIX CBA3€U SI3bIKOBBIMHU CPEACTBAMM.

Hybénuxayus nodzomosiena ¢ pamkax peanuzayuu npoekma «Komniexcnhoe uzyuenue u peKoHCmpyKuus npaun-
00€6PONEICKOIl KAPMUHBL MUPA, MOOEAUPOGAHUE CHIPYKIYPbL U UCC/IC006AHUE e OUHAMUKU 6 PYCCKOM, AH2UN-

CKOM U UCRAHCKOM A3bIKAX» gvinonusemozo no OIIT «Hayunvie u nayuno-nedazozuueckue Kaopovl UHHOBAUUOH-
noti Poccuu» na 2009-201200wt (coznamenue Nel14.B37.21.0529)
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